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“SUL TERMINE ARMENO £U.8U.SEIRB®Ph%V * 


Nella traduzione armena dell’ Isagoge di Porfirio, pubblicata in 
seconda edizione a Venezia nel 1932 dai Padri Armeni Mechitaristi di 
S. Lazzaro insieme con altre opere pure attribuite a Davide filosofo', 
tra i numerosi calchi lessicali armeni di termini greci, inquadrabili nella 

| tecnica linguistica propria della 8nfiwpwl +upng, troviamo: 


s>. pun puguupnrphuli qu ngli ubnhg--- (134, 7) 
sarà drotopiv tiv drò civ 200 yeviv... (1, 22-23)? 


Analizzando dal punto di vista formale e semantico il termine pu- 
gumpnrphili esso risulta essere il calco lessicale del corrispondente ter* 
mine greco &nédoote, non di &rotop), in quanto pwug- traduce &r0-, -a- 
è vocale composizionale, mentre -nparphpli è formazione nominale de- 
verbativa, corrispondente dal punto di vista formale e semantico a dò - at 
con l'ampliamento in liquida rotata della sillaba radicale. 

Essa presuppone la radice indoeuropea *d6- nel grado normale, 
in cui l'esito armeno u è scomparso in sillaba pretonica mentre la corri- 
spondente forma greca presuppone la stessa radice nel grado zero *da-*. 

Che pugunpmphili corrisponda ad &rédosts risulta chiaramente dai 
seguenti passi della traduzione armena della stessa /Isagoge: 


-- h uwubhlulwgfi pugunpn phi (133, 5) | 


etc te toiv Épropéy anédoa =... (1,5); 
Uni wu pugunpn phi. (136, 30) 
GI = == an pèev  dnéioae ... (4, 12). 


Nella traduzione armena dell’ Isagoge di Porfirio, confermano inol- 
tre indirettamente la corrispondenza tra pugunpnipiuli e &mbédoots 
i seguenti passi nei quali appare la traduzione armena del verbo cor- 
radicale &rodidopi: 


* Il presente lavoro fa parte di una serie di ricerche per le quali il C.N.R. ha 

‘| concesso un contributo. 

1. Muiph wéipunp ppumpw;p lui Ha priyp Phunwy 4uaponplnuh un 
furpp, £ YUbibwofh, 1932, EP 133-156: 

2- Porphirii Isagoge et in Aristotelis CECI commentarium (C.A.G., VI’), Be 
rolinii 1887 (BUSSE).. 

3. Cfr. arm, ump, gr, soGaÒ ant. bulg. darà. 

4. Cfr. H. VITOESCRMONA, Armenische Grammatik, ‘Hildesheim 1962, I, 496392, 
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puguunnrbghli ... (135, 1) 
arodedbuaot sue (215) 
puguunnurwu ... (135, 13) 
àrododevia see (2, 24); 
puguunnuu ... (136, 16); (136, 25-26) 
imododty ... (4, 2); (4, 7); 
pugunnb]n] +. (136, 20) 
àarodidiviec ..° (4, 5); 
pugunnbfi ... (136, 27) 
atodtòdaot ..°. (4,9); 
pugunmbu popo ... (141, 25) 
arodldovta: ... (9, 4); 
pugunnnbghpnjp ... (139, 18) 
èmodedopivou ... (6, 24); 
pugunphugnirf ,.. (143, 34) 
dodo v -«&8 Ck, DI), 


Ulteriori conferme circa l'esattezza della corrispondenza tra pu- 
qunpniphili e &rét0ots si possono desumere dall’analisi linguistica con- 
dotta su altre traduzioni armene della 8niwpul *uypng’, come quella 
della Tpappatxi Téywy di Dionisio Trace. Hi 

Nella edizione critica dell’Adonè®, che presenta il testo armeno con 
il testo greco a fronte, infatti troviamo: 


- pugumpnphifi ... (1, 15-16); - 
. Ambdogte. 


--- h pugunpmpbub ... (36, 15) 
. én’amodéoet 


Nella traduzione armena dell’ Isagoge di Porfirio, prescindendo dal 
caso citato, non appaiono altri esempi in cui puguunpniphifi traduca 
TOTO). 


Per quanto pugunpniphifi risulti essere il normale e diffuso cor- 
rispondente di &r6d00tg, tuttavia la presunta ed erronea corrispondenza 


5. Cfr. H. MANANDEAN, @niGwpwf pupngp ki Gpu qupqgugiwi 2pgullbfpp, Vienna 1928. 
6. Cfr. N. ADONÒÙ, Dionisij Thracijskij i armjanskie tolkovateli, Petrograd 1915. 
(Bibliotheca Armeno - Georgica, IV). 
7. Cfr. i seguenti dizionari s. v. pugunnpniphili: 
E. JAXJAX, Runqppf 4uj-hnu), Venezia 1837; 
G. AVETIKEAN - X. SIURMELEAN - M. AUGEREAN, ‘np punqhpf hujljuqhul 
ibqnih, Venezia 1836-37. 
St. MALXASEANC, 4u;bpki pugunpubuî punwpwîi, &phGrwi 1944. 
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tra pugunpniphifi e &rotop)) è penetrata persino nei dizionari dell'ar- 
meno classico, come quello di M. Jaxjax, di G. Avetikean - X. Siurmélean - 
:M. Aùgerean e quello di St. Malxaseanò ”. I 

Il Jaxjax infatti attribuisce a puguupnuppifi , oltre i normali valori 
semantici coincidenti con quelli del greco &réd004, anche il significato 
di « fonsura », ritenendo il termine in questione quale sinonimo di 
Jonuqnuifii, il che indurebbe a “presupporre chiaramente il corrispon- 
dente greco &rotopi. 

Ancora più esplicitamente G. Avetikean - X. Siundelean - M. Aù- 
gerean attribuiscono a puguwinpnippili la corrispondenza, oltre che 
con &rédoo, anche con i termini greci &rotopi} e drédeors. In realtà il 
‘ corrispondente armeno del greco &rotoni) è lecito supporre che sia la 
forma pugulunpnippifi, voce non riportata dai dizionari citati, ma la 
cui esistenza è facilmente desumibile dai ben documentati elementi con- 
correnti a formarla: si tratta infatti di un calco lessicale molto simile a 
pugunpniphili rispetto ad &rédoots: pug- è il normale corrispondente di 
&T0 —, - w- è vocale composizionale mentre 4jupnphili è formazione 
nominale deverbativa da 4’unpbY, voce ben documentata dai dizionari 
“armeni, che è sinonimo di 4nunphi cui corrispondono semanticamente 
i verbi greci. tepvw, x6rtw (e vari composti di esso), dixotopéw, noloBéw, 
xelco. 

Corradicali alla forma jupnppifi e con significato affine ad essa, 
sono documentati i termini 4upwò (c0p))), huphs (6 xefpwv), Tupng (topls ), 
Unpolì (topi)) ®. | 

Pertanto nella traduzione armena. dell’ Isagoge di Porfirio, rispetto 
al greco &roetopi) l’armeno pugunpnphifi può spiegarsi come forma cor- 
rotta di pugulupnrphifi - 

Un'altra possibile spiegazione per giustificare la corrispondenza tra 
pugunpnrphifi e &rotop)) è la seguente: tenendo conto dell’equivalenza 
semantica dei verbi juphif/jnnnphy//unpnhk{, si può supporre che pugu- 
upnrphili sia soluzione di puguunpohniphili con la caduta della -—b- in 
posizione intervocalica e la semplificazione del gruppo nni nella vocale 
u indicata con il consuete digramma nt 

Quest'ultima forma puguupohnphili non è documentata nei di- 
zionari armeni, ma possiamo postularne l’esistenza considerando che 
esiste ed appare nei dizionari citati il verbo corradicale puguwpnhhy; 
esso viene chiarito hel significato mediante l'accostamento ad altri verbi 
di significato affine o a locuzioni o a sostantivi assai simili, quali pb Rug 
npnhbkj, hbnwglikj, pugunpnhouli . | 

Si può pertanto constatare che la forma pugumpmphili, errata 
traduzione di &rotop), è penetrata nei dizionari armeni. | 


8. Cfr. tali voci presenti nei dizionari citati. 
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Pure errata è la presunta corrispondenza tra pugunpmphil e 
dnédeors, registrata dal dizionario di G. Avetikean - H. Siurmélean - M. 
Aùgerean. Infatti il corrispondente armeno del greco &nédteowy è in realtà 
pugunpn ppi | I 

Questa esatta forma pugugpnphifi appare in tale dizionario senza 
l'indicazione del corrispondente greco, ma con la precisazione sinoni- 
mica h pug nlinufli e il rinvio vwbu kr pugunpmphpili, conferma indiretta 
. della presunta corrispondenza tra pugumpmphii e &anédeor. 

La forma armena deverbativa mpniphili, corradicale a nlibi esat- 
tamente come il corrispondente greco das è corradicale a tèmnum, è ben 
documentata anche in altri composti come .Gwpbunpnphl corrispon- 
dente a rpédecis, re0d x, come unnpunpnrphii corrispondente a òrédeoie, 
come 2upunpn phi corrispondente a obvdeots, cuvifjzy 

La forma errata puguunpnrphili invece dell'attesa forma pugugpnor- 
phi corrispondente di &ré6dteos si spiega con la confusione sorta tra i 
due termini pressochè omofoni. Si tenga presente pure che nell’armeno 
medievale il fenomeno della seconda rotazione consonantica ha portato 
le originarie sonore a sorde e inversamente le originarie sorde a sonore. 
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9. Cfr. nella stessa traduzione armena dell’ /sagoge di Porfirio le seguenti corri. 
spondenze: | 


«.. qupunph o... (152, 17); (152, 20); 
... auvtiterat  ... (18, 24); (19, 1); 
++. qupunphru | tane (152, 23); 
sv’. GUVTESEIG css (19, 3); 

-.. puqgugphgwi ,.. (152, 18-19) 


-.. GUVETEDN +0. (18, 24). 


